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JlesaTeTbHOCTh TIO TPUHSTUIO PEIIeHWl COCTAB/ISIET HEOThEMJIEMYIO YaCTh IEPEBOJA Kak
HEIPEPLIBHOIO MBICUTEIBHOIO mporiecca. VceaeoBanust npunsaTust pernenuii (nanee - [1P) B
nepeBojie (GOPMUPYIOT OT/IE/IbHOE HAITPABJICHUE B TIEPEBOJIOBEICHIHN, OTKPBHITOE B cepe/inHe X X
BeKa paboroii derckoro yuenoro Mpxxku Jlesoro “Translation as a decision process” (1967 r.)
U 9BOJIIOIINOHUPOBABIIIEE K HACTOSIIEMY BPEMEHH JI0 HAay4IHO 00J1acTu, 00JIa/1aro1ei pa3BuToi
MEeTOI0JIOTHElH IOy YeHrsl 1 aHamM3a JaHHbIX. |3,4] VccneqoBanns Ha CTBIKE TEOPUH TPUHATHS
perennii 1 HayKW O MepPeBoJie, ONMMUPasiCh B TOM YHC/Ie Ha JAHHBIE U METOOJOTHIO TICUXOJIOTUN
1 KOTHUTUBHBIX HayK, HaIpaBJIEHbI Ha ‘B3Il UBHYTPH Ha MEPEBOIIECKUIl TTPOIECC, UTO 1103~
BOJIsIET BBIABUTH clienuduaecKre mpob/ieMbl IEPEBOIICCKON AeITETHbHOCTH U BOZMOXKHBIE Iy TH
UX PEIeHus C IVIABHON IIeJIbI0 - COBEPIIEHCTBOBAHUS IEPEBOJIMECKOI0 IPOIECCa U MOTEHIINA A
MIEPEBO/TINKA.

BsaumosieiicTBre Teopun NMpUHATHS PEIeHnit 1 HAyKNW O MepeBojie MO3BOJIMIO PA3HBIM HC-
CJIeJIOBATE/ISIM BBIJICIUTH TaKKUe 9JIEMEHTHI IIEPEBOIIECKOTO TIporiecca Kak tanbl [P, tumbr pe-
IEeHudt, UX Moc/e/ICTBYs, orpanndenus u T.11. [1| [[jist Hac B uccie0BaHUN TIPOIECCa IPUHATUS
pellleHnit B MepeBojie IPeICTaB/isieT HAUOOJIbININNG WHTEPEC MOMEHT OKOHYATE/JILHOIO BbIOOpA
MEXKJIy aJIbTePHATUBHBIMU BapuaHTaMmu. MojennpoBaHue mepeBojia Kak JUHEHHOrO Iporecca,
MIPEJICTABJIAIONIErO TOC/IEI0BATEIbHBIE CUTYAIUU BHIOOPA U3 HECKOJBKUX AJTbTEPHATUBHBIX Ba-
PUAHTOB, B HACTOSIIEE BPeMsl IIPEJICTAB/IAETCA YIIPOIIEHHBIM BUJIEHHEM ITPOOJIEMBI, TTOCKOJIbKY
MPOIIECC MIPUHSITHS PEIIeHI IIpeIoaaraeT MOBeJIeHUE JI0 U ITOCIe HEITOCPEICTBEHHOIO MOMEHTA
BbIOOpa. Kpome Toro, moBejieHne mepeBoIdnKa IpecTaB/isieT coboil moBeIeHne OrpaHnIeHHOM
PAIMOHAJILHOCTH U 3aBUCUT OT WHIMBU/IyaJIbHBIX OCOOCHHOCTE!N MPUHATUS PEIICHU U TTOBeIe-
HUsI B CUTYAIlUl HEOIPEJIeJ€HHOCTH, U TOTOMY CJIOYKHO TIOJJIAETCS MOJIETUPOBaHuio. |5

B sroii ¢cBsa31 HamMu OBLIIO ITPOBEJICHO SKCIIEPUMEHTAJIHLHOE UCCIIEIOBAHUE C TIEIbIO BbISIBJICHUS
¢daKTOpPOB, BIUMIONINX Ha BBHIOOD MEXKY ajbTePHATUBHBIMU BapuaHTaMU, U, B OCOOEHHOCTH,
TeX KPUTEPUEB, COOTBETCTBUE KOTOPBIM IO3BOJIAET PA3HBIM IePEeBOIINKAM KBAJTU(PUITTPOBATD
IPUHSTOE pellieHre KaK OKOHYATEe/IHbHOE.

Marepuraiom JjIsi HAIIErO WCCJICIOBAHUS TOCTYKUIH MEPEBOJIBI TEKCTa ¢ (DPAHILy3CKOTO
A3bIKA HA PYCCKUI CTYJICHTOB, JJIsI KOTOPBIX (DPAHITy3CKUIl SA3BIK sABJSICTCS IIEPBbLIM NHOCTPaH-
HbIM. B HaIem ucciieJoBaHny MbI HCIIOJIB30BAJIM METOJT T.H. IMCbMEHHOH BepOaim3aliun: 3a1a49a
[IEPEBOIINKOB 3aKJII0YAIACh B (DUKCAIME BCETO XO/a IEPEBOIIECKOrO MPOIECCa, BCeX MbICJIEH,
pesIeBaHTHBIX JIJIsI IIPOIIecca ImepeBoia o anajoruu ¢ merogom think aloud protocols, HO B 1ch-
menHO# hopme. Besycosno, crenens penpesentarusaoctt TAP (1 B ocobenHocTn ¢ Heo6xou-
MOCTBIO (DUKCHPOBATh X Ha Gymare) Hesb3si HA3BATh BBICOKOI, MOCKOJIBKY CAMO UX HAJMYHe
HCKaXKaeT IPOIecc, OOBIYHO MMPOTEKAIONNi B UHBIX YCIOBUAX, OJHAKO HA CETOIHSIIHUN JEeHDb
9TOT METOJ[ ABJISIETCsI €JIMHCTBEHHBIM, TI03BOJIAIONIMM IIPOHUKHYThH B CO3HAHUE TIEPEBOUNKA. |2]

AHau3 JaHHBIX, TOJTYIEeHHBIX U3 MPOBEICHHOIO HAMU SKCIIEPUMEHTATBHOTO UCC/IEI0BAHNS,
MIO3BOJISIET YTBEPKIATh, UTO TOBEJIeHNE Ha pa3Hbix Tanax 1P, mauunas co cToskHOBeHUS C
po0JIeMOit U BILIOTH JIO NMPUHATHS OKOHYATETLHOTO PEIeHns, OKa3bIBAeT Ha MOMEHT BbIOOpA
HeIoCpeICTBeHHOe Biangaue. Kpome Toro, cam ‘MomMeHT’ BBIOOpa Ha caMOM Jejie He sIBJIsSIeTCH
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MOMEHTOM: JIaHHBIE, IOy IeHHbIE METO/IOM BepOaM3aIluu MPoIecca MepeBo/ia, CBUIETETbCTBY-
0T O TOM, 9TO €CJIU JjIsi KaKOH-JTu00 eJMHWIBI MPWHATUS PeleHns] HailJleH0 MUHUMYM JIBa
aJIbTEPHATHBHBIX BapUaHTa, MEXK/y MOMEHTOM, KOIJIa 9TU BapUAHTBHI O3BYYEHbI, © MOMEHTOM
HPUHATHST OKOHYATEIHbHOIO PEIIeHNs MOYKET IPOUTH Ie/ast MeMmovKa KOTHUTUBHBIX YCUINA.

B noknaje Oyaer mpejcraBiieHo MoIpoOHOe OIICAHKE ITPOBEIEHHOTO SKCIIEPUMEHTA: METOI0-
JIOT'U«A UCCJICJOBaHUA, PEe3yJAbTaThbl, BLIBO/bI, HOJIyLIeHHbIe B XO1€ MHTEpIIpeTalnu pe3yﬂbTaTOB,
a TaK»Ke BBIJIBUHYTHI IIPEJIITOI0KEHI OTHOCUTEILHO HAITPAB/IEHUsT JAJTHHEHIIINX NCCIeI0BAHNI
B JaHHON 00JIacTH.
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